
TEUFIK MUFTIC (Sarajevo) 

SEMANTIKA IZ TRILITERA IZVEDENIH VRSTA 
ARAPSKIH GLAGOLA 1 

I. UVODNI OSVRT NA OSNOVNU VRSTU 

Osnovni pojam neke riječi u arapskom, kao i u drugim se­
mitskim jezicima, vezan je za tzv. korijenske konsonante ili radi­
kale. Tih radikala u arapskom jeziku može biti od jedan do pet, 
a glagoli se izvode prvenstveno od korijena s tri radikala (trilitera, 
al-j;ulaj;iyyu 1-mug-arrad) ili pak sa četiri radikala (kvadrilitera, 
al-ruba'iyyu 1-mug-arrad), ali u znatno manjoj mjeri. Etimološki, 
neke trilitere ili kvadrilitere derivirane su i iz korijena sa dva ko­
rijenska suglasnika, tj. bilitere (g-igr j;una'iyy) te je njihovo 
osnovno značenje vezano samo za ta dva njihova radikala. 

Međutim, već u I (temeljnoj) vrsti arapskih trokonsonantskih 
glagola mogu kod istog korijena nastati varijante osnovnog zna­
čenja usljed varijacija pratećeg vokalizma2 tako da paradigma (u 
perfektu = al-mac;ii) »fa'ala« ~dakle s vokalizmom: a-a-a) ozna­
čava akciju (npr. kataba- pisati), dok paradigma »fa'ila« (a-i-a) 
ukazuje na prolazno stanje (npr. faril}.a- radovati se), a paradigma 
»fa'ula« (a-u-a) znači trajne osobine ili stanja (npr. karuma -
biti plemenit, ~a'uba - biti teško, itd.). 

Osim ·toga, i same ove paradigme I vrste ili, kako se kod nas 
obično nazivaju, glagolski razredi (kojih arapski jezik razlikuje šest) 
mogu često biti polisemne, tj. imati svaka za se, ili pak samo poje-

1 Pdtanja ove teme relativno su 
nepotpuno i sporadično obrađivana 
od raznih autora, a kao donekle za­
okružena cjelina tproblem je treti­
ran gotovo Isključivo u vezi s mor­
fologijom ovih oblika kojoj je go­
tovo redovno posvećivana glavna 
>pažnja, dok je semantička strana · 
bila prilično uzgredno spominjana 
bez nekih bližih razmatranja. 

11 O tome uporediti u djelu: An 
introduction to the comparati'Oe 
grammar of the Semitic languages 
(Phonology and Morphology) by Sa­
'batino Moscati, Anton Spitaler, Ed­
ward Ullendorff, Wolfram von So­
den. Edited by Sabatina Moscati. 
W~esbaden 1964, .str. 122 [pod: a) 
Simple Stem, 16, 2]. 
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dine od njih, po dva ili v1se međusobno manje-više različitih zna­
čenja, koja ponekad mogu biti i sasvim divergentna, eventualno uz 
pomoć drugih riječi, k~:to što je, npr., slučaj modifikacije njihovih 
značenja pomoću prijedloga (npr. kod glagola: da'a - pozvati; 
da'a li - blagosloviti, da'a 'ala - prokleti i sl.). 

Nekada i pasivni oblik, koji nastaje varijacijom vokalizma 
[u I vrsti s paradigmom »fu'ila« (u-i-a) u perfektu], može iza­
zvati promjenu osnovnog značenja, tako da za naše stanovište, i 
pored njihove semantičke povezanosti, nekad nastane sasvim nešto 
novo (kao u primjeru: gašiya- prekriti, a u pasivu: gušiya 'ala­
- onesvijestiti se i dr.). 

I inače, često vrlo raznolika značenja raznih (glagolskih i 
imenskih) oblika temeljne vrste u arapskom moraju se nekad svo­
diti na više osnovnih pojmova (notions de base), kako je postupljeno 
u još nedovršenom velikom arapsko-francusko-engleskom rječniku 
od Blachera, itd., zasnovanom na semantičkoj osnovi.3 Ta raznoli­
kost polaznih značenja mogla je nastati dugim semantičkim razvo­
jem pojedinih korijena i njihovih derivata, a eventualno je nekad 
bila i rezultat konvergencije dvaju ili više prvobitno morfološki 
različitih korijena koji su, izjednačivši se fonetski potpuno po svome 
obliku, zadržali i dalje svoja prvobitno različita značenja, tako da 
sada izgleda kao da se radi o jednom korijenu, jedinstvenom po 
formi, a polisemnom po svojim značenjima. 

Ako uzmemo glagolska značenje I vrste kao osnovno, onda 
će njeni imenski oblici, već po samoj svojoj kategorijalnoj pripad­
nosti, morati unijeti određenu novu nijansu tome osnovnom zna­
čenju s obzirom na različite funkcije nominalnih formi u sklopu 
rečenice, koje se znatno razlikuju od onih verbalnih, a u određenoj 
mjeri, svakako, i same međusobno. 

Ta razna funkcionalna značenj a nominalnih formi I vrste 
(infinitiva, participa i drugih pridjeva te raznih. imenskih oblika) 
u semantičkoj su sprezi sa samim svojim različitim oblicima (pa­
radigmama) obrazovanim na razne načine tvorbe riječi u arapskom 
jeziku, u koje spadaju: unutarnja izmjena samoglasnika (vokalna 
alternacija), udvajanje korijenskih suglasnika (geminacija), duljenje 
određenih samoglasnika (prolongacija), dodavanje pojedinih sugla­
snika na raznim mjestima u korijenu (afiksacija) i ponavljanje dru­
gog ili trećeg radikala (reduplikacija). Svi ovi načini (tvorbe novih 
oblika) služe i za obrazovanje tzv. izvedenih vrsta (ruski: npOH3-
BOAHhle nopOW>I)4 iz osnovne (I) vrste ili iz neke druge osnove. 

a To je: Dictionnaire arabe-fran­
r;ais-anglais (Langue classique et 
moderne) par R. Blachere, Ch. Pel­
lat, M. Chouemi et C. Denilzeau. 
Kao primjer tih »nations de base« 
uzmimo korijen: ~ čija je ma-

terija podijeljena na: A. Giron, pro­
tection; interdiction [ ... B. pier­
re ... ] O. (antroponimi) i T. (topo­
nimi) - na str. 2130, Tome troisi­
eme, Paris 1976. 

4 O njima vidjeti: N. V. Ju-
šmanov, Grammatika Uteraturnogo 
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U arapskoj gramatici ta se izvedena značenja nazivaju i aspek­
tima (vidovima). Međutim, R. Simeon5 pojam »vid« zadržava za 
radnju izraženu glagolom promatranu u njenom vršenju, pa se (u 
našem jeziku) javlja bilo kao nesvršeni vid (aspectus imperfectivus) 
bilo kao svršeni vid (aspectus perfectivus). U arapskom jeziku se 
ti vidovi (kako u I tako i u izvedenim vrstama) izražavaju glagol­
skim »vremenima« koja, u stvari, prvobitno nisu vremenski loka­
lizirana, nego upravo označavaju spomenuta dva vida, i to: al­
-muQiiri' (imperfekt) nesvršeni, i al-niac,U (perfekt) onaj svršeni vid. 

Oba ta vida mogu u izvedenim vrstama imati različita lek­
sička značenja, kao što su: durativno, intenzivno, iterativno, kau­
zativno, rezultativno, i dr. »Za sve te.- semantičke- razrede gla­
gola, izuzevši svršeni i nesvršeni vid, upotrebljava se kao skupni 
naziv podvid.«6 Prema tome bi značenjima izvedenih vrsta odgo­
varao upravo ovaj posljednji termin, samo što on nije ušao u upo­
trebu u našoj arabistici, nego se za to upotrebljava naziv aspekt 
(tj. glagolski vid). 

U semantističkoj literaturi izvedene vrste se često nazivaju 
i »deriviranim formama« (francuski = formes derivees, talijan­
ski = forme derivate) ili pak »temama« odn. »osnovama« (engle­
ski = them es ili stems, francuski = them es, nj emački = Form en, 
Themen ili Stamme). Semantička struktura tih vrsta glavni je 
predmet ovoga rada. Vrste će biti razmatrane u njihovim glagol­
skim oblicima i značenjima, a značenja njihovih nominalnih formi 
lako se daju deducirati iz glagolskih, pa njih tom prilikom nećemo 
posebno razmatrati. Kao što je uobičajeno u arapskoj gramatici, 
glagolski oblici uglavnom će se navoditi u 3. licu jednine perfekta, 
a biće prevođeni, radi jednostavnosti, našim infinitivima. 

H. IZVEDENE VRS'l;'E 

a) Etimologija njihovih oblika 

Kao što već u osnovnoj vrsti glagola u arapskom jeziku po­
stoji određena zavisnost između oblika i njihovih značenja, tako 
i u izvedenim vrstama nalazimo određenu spregu između oblika 
pojedinih glavnih osnova (odn. izvedenih vrsta) i značenja tih 
osnova nastalih djelovanjem upravo same njihove forme na te­
meljno značenje korijena iz koga su oni izvedeni. Naime, obično se 

arabskogo jazyka, Leningrad 1928, u 
poglavlju: A. Glagol, § 10. Porody, 

. str. 24-29. 
11 U djelu: Enciklopedijski rječ­

nik Lingvističkih naziva, II, P-Z, 
Zagreb 1969, ·str. 716, prvi stubac, 
pod pojmom »vid«. 

8 Vidi: Rikard Simeon, ibid. (ne­
što niže, gdje dalje ističe: »uopće je 
shvaćanje .glag. vida u razno doba, 
u raznih naroda i pisaca vrlo raz­
ličito, a različit je i način izražava­
nja vidskih značenja«). 
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uzima da su značenja izvedenih vrsta uglavnom modifikacije zna­
čenja osnovne vrste. Već prema rečenom u vezi sa semantikom 
I vrste, a pogotovu kad razmotrimo i neke nove faktore koji djeluju 
pri formiranju značenja izvedenih vrsta, vidjeće se da stvari u 
odnosu na to nisu baš tako jednostavne. Kako je morfološka struk­
tura ovih deriviranih formi do u detalje razrađena u svim norma­
tivnim gramatikama arapskog klasičnog jezika, ovdje se nećemo 
zadržavati pobliže na tim pojedinostima njihove tvorbe. Međutim, 
s obzirom na njihovu semantičku strukturu, kojom se ovdje bavimo 
u prvom redu, moramo baciti, makar i letimičan pogled, i na obra­
zovanje tih temeljnih osnova, koje su uglavnom zajedničke i za 
ostale semitske jezike uopće, a dobijene su na osnovu same mor­
fološke strukture uz oznaku i njihovog prvobitnog aspekta (zapravo 
»podvida«) karakterističnog za njihovu upotrebu. 

U novije doba semitisti odn. arabisti, kao što su: Brockelmann,7 

Vaglieri, 8 Jušmanov, Blachere,9 Monteil10 i dr., uglavnom se slažu 
u principu određivanja tih osnova (tema, formi odn. vrsta), razli­
kujući se u manje važnim detaljima te obimu i izboru iznesene 
građe. Slično je i s našom arapskom gramatikom Sikirića-Pašića­
Handžića11 koja se pri obradi izvedenih vrsta, izgleda, oslonila na 
Miillerovo njemačko izdanje Casparijeva djela.12 

U našem kratkom pogledu na te osnove mi ćemo se . ovdje 
poslužiti »Uvodom u komparativnu gramatiku semitskih jezika« 
koju je izdao S. Moscati (u saradnji s još trojicom semitista). 

Prema tom djelu, pored a) proste osnove (simple stem), nala­
zimo, donekle različito raspoređene i upotrebljavane u raznim se­
mitskim jezicima, još izvjestan broj prajezičkih osnova.13 Kao prva 

7 U djelu: Carl Brockelmann, 
Grundriss der vergleichenden Gram­
matik der semitischen Sprachen, 
I - Laut- und Formenlehre, Hildes­
heim 1966 (Nachdruck der Ausgabe: 
Berlin 1908), str. 5{)4-544, § 257, po­
glavlje: Die Stammformen. 

s U knjizi: Laura Veccia Vaglie­
ri, Grammatica teorico-pratica della 
lingua araba, Roma 1938, Volume 
primo, Parte II: Morfologia e no­
zioni di sintassi, Capo XXII: For­
me derivate del verbo trilittero re­
golare, str. 138-145. 

8 Vidjeti: Grammaire de l' arabe 
classique (Morphologie et syntaxe) 
par R. Blachere et M. Gaudefroy­
-Demombynes, Troisieme edition ... , 
Pa("i:S 1952, Chapitre IV, Formes de­
rivees du verbe, § 24-42, str. 
49-72. 

to U djelu: Vincent Monteil, 
L'arabe moderne, Paris 1960; o iz-

vedenim glagolskim vrstama vidjeti 
naročito poglavlje: Mecanisme de la 
derivation, str. 108----,110. 

11 Pod naslovom: Gramatika 
arapskog jezika (za niže razrede 
medresa i srednjih škola). I dio: 
Gramatika i vježbenica sa Rječni­
,kom. NapisaH: dr Saćir Sikirić, Mu­
hamed Pašić i Mehmed Handžić, 
Sarajevo 1936, pod naslovom: Pro­
širene vrste glagola·, str. 97-117. 

12 Djelo nosi naziv: Dr. C. P. Ca­
spari's Arabische Grammatik, Fiinf­
te Auflage bearbeitet von August 
Muller, Halle a. S. 1887, u poglavlju 
o .glagolu, odlomak: Von den ver­
schiedenen Formen der Verba tri­
litera, str. 26----,39, § 37--69. 

13 Vidjeti: S. Moscati, etc., op. 
cit., str. ,124-130. 
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od tih navodi se: b) osnova s udvojenim drugim radikalom (u arap­
skom II vrsta - oblika »fa"ala) s prvobitno faktitivnim značenjem, 
čemu treba dodati i intenzivni aspekt (i neka druga značenja, o 

. čemu će se opširnije govoriti pri razmatranju izvedenih vrsta u 
samom arapskom jeziku); e) osnova s produljenim prvim vokalom 
(ar. III vrsta- fa'ala) s prvobitno recipročnim značenjem; d) osnove 
s prefiksima: š-, h-, '- (od kojih u arapskom skoro isključivo dolazi 
prefiikJs '- (hamza) u obliku »'af'ala« IV vrste, dok se prefiks h­
javlja samo sporadično (npr. u haraqa- izljevati, harada- htjeti, 
i dr.); semitski prefiks š- sačuvao se u arapskom u obliku »S-« 
prvenstveno u X vrsti, te u nekim glagolima I vrste kao: sabaqa 
( < baqiya), sakana ( < kana), sadala ( < dala), sal;lata ( < 1;latta), 
saba ta ( < batta), sagara ( < gara), sataJ:la ( < tal;la), i još neki drugi;14 

navedeni prefiksi prvobitno ukazuju na kauzativno značenje iz koga 
su se razvili i neki drugi aspekti (kao što je faktitivni, deklara­
tivni, i sl.); e) osnova s prefiksom n- (ar. VII vrsta paradigme 
>>infa'ala«) s pasivnim i refleksivnim značenjem; f) osnove s pre­
fiksom (ili infiksom) t- [u ar. pomoću prefiksa ta- od II vrste tvori 
se V vrsta oblika »tafa"ala«, s refleksivnim značenjem (uz pojam 
intenzivnosti), kao i još nekim drugim značenjima; dalje ovaj pre­
fiks, uz osnovu s prvim produljenim vokalom, daje novu osnovu 
VI vrste oblika »tafa'ala«, prvobitno recipročnog značenja]; prefiks 
t-, s prefiksom s- i prostetskim hemzetom ispred njega, daje u 
arapskom osnovu X vrste, paradigme »istaf'ala« s refleksivnim i 
nekim drugim značenjima; infigirano -t- iza prvog radikala, uz 
prostetsko i- ispred sebe, obrazuje u arapskom VIII vrstu para­
digme »ifta'ala«,_ prvenstveno refleksivnog značenja (prema odgo­
varajućem glagolu I vrste), ali se javljaju i još neka druga (reci­
pročno itd.); g) druge osnove: tu za arapski u obzir dolaze: osnova 
IX vrste nastala udvajanjem trećeg radikala, s prostetskim i- na 
početku, pa se dobila paradigma »if'alla«, a duljenjem fatl;le drugog 
sloga te vrste dobija se XI vrsta oblika »if'alla«. Obje ove vrste 
označavaju boje, fizičke osobine i sl. .. 

U ovom kontekstu kod Moscatija ne spominju se četiri po­
sljednje vrste postojeće u arapskom jeziku, ali ih nalazimo u dru­
gim djelima.15 Njihove su paradigme: XII - if'au'ala, XIII -
if'awwala, XIV- if'anlala i XV- if'anla. Kod njih nalazimo raz­
ličita značenja, kako će se vidjeti kasnij-e iz datih primjera za njih. 

14 ·Te i još neke primjere daje 
C. Brookelmann, o,p. cit., str. 522, u 
odlomku o. 

15 Pored već spomenutih grama­
tika koje ih u potpunosti navode 
(Blachere, Juš.rnanov) naročito treba 
istaći englesko izdanje Casparijeva 

djela pod naslovom: A grammar of 
the Arabic language J (translated 
from the German of Caspari . . . by 
W. Wright, Third ediUon revised 
by W. Robertson 1Smith and M. J. 
de Goeje, Volume I, Cambridge 1955, 
poglavlje The forms of the trnite­
ral ve!'lb, str. 29--47, § 33-66. 
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b) Semantika izvedenih vrsta 

Vidjeli smo da se pojedine vrste morfološki izvode iz prve 
(odn. iz samog korijena), dok su neke od njih derivirane sekun-. 
darno iz novih vrsta (npr.: V iz II, VJ iz III, XI iz IX). Osim toga, 
kako će se još bolje moći uočiti pri razmatranju semantičke struk­
ture ovih novih oblika, da ih upravo s obzirom na njihovu seman­
tiku, i pored potpuno identičnog oblika neke izvedene vrste, treba 
izvoditi iz nekog imena (imenice, pridjeva), a ne iz čisto glagolskih 
formi i njihovih značenja, dakle, oni se izv.ode denominalno. 

Postoji, međutim, i jedna treća mogućnost obrazovanja nove 
vrste, morfološki opet u skladu sa strukturom uobičajenih oblika 
neke izvedene vrste, ali semantički obrazovana na osnovu određene 
sintagme ili čitave rečenice, kao što će biti pokazano određenim 
primjerima pri daljem razmatranju značenja pojedinih izvedenih 
vrsta.16 

Pri tom razmatranju, pored osnovnog značenja samog korijena 
te djelovanja oblika pojedine vrste, na formiranje njenog kom­
pleksnog značenja od manjeg ili većeg značaja može biti i okolnost 
da li će se izvedeni glagol upotrebljavati u aktivu ili u pasivu, kao 
neprelazan ili prelazan, s direktnim objektom (u akuzativu) ili pak 
s nekim prepozicionalnim objektom (u genitivu). A osim toga, kako 
smo ukazali za I vrstu, i sama upotreba određenog prijedloga odn. 
više njih uz isti glagol može dovesti i do znatnijih diferenciranja 
njihovih značenja usljed toga. · 

Pri objašnjavanju odn. određivanju konkretnog značenja neke 
izvedene vrste treba, dakle, uvijek imati u vidu, pored osnovnog 
značenja korijena iz koga je ona derivirana, i sve ostale moguće 
faktore na djelu pri modificiranju i formiranju njenog novog na 
taj način složenog i konačnog značenja koje je u stvarnoj upotrebi, 
bilo u već davnoj prošlosti bilo sve· do naših dana ili pak nastalog 
u relativno novije vrijeme. 

Dajući sumaran pregled značenj~ pojedinih izvedenih glagol­
skih vrsta trilitera, ovdje će se, narl:vno, moći dati samo ona naj­
izrazitija i najfrekventnija njihova značenja koja su dosadašnjim 
istraživanjem utvrđena, što ne mora značiti da se daljim ispitiva­
njem i dubljom analizom ove tematike ne bi eventualno moglo doći 
i do nekih novih interesantnih rezultata, a pogotovu obrativši pa­
žnju i na semantički razvoj pojedinih formi koji je svakako donio 
određene manje ili veće promjene i u semantičkoj strukturi te upo­
trebi i u ovom domenu arapskog književnog jezika uprkos svim 

1e Tako se, npr., u R. Blachere­
G. Demombynes, op. cit., str. 52, 
bilješka 3, kaže da neki glagoli II 
vrste izražavaju ideju izgovaranja 
nekog religijskog izraza (formule 

religieuse), a Vaglieri, op. cit., str. 
,140, uz tačku e) navodi da II vrsta 
može biti li.zvedena :iz nekog često 
ponavljanog izraza (formula). 



43 

T. Muftl.ć Semantilka iz triJ.itera izvedenih vrsta 

onim elementima razne vrste koji su kočili taj njegov prirodni raz­
vojni tok. 

Iz praktičnih razloga lakše preglednosti promatrane seman­
tičke strukture, izvedene vrste nećemo iznositi po njihovom etimo­
loškom razvojnom redoslijedu (što bi sa semasiološkog stanovišta 
biio opravdanije) nego po njihovom uobičajenom poretku u svim 
dosadašnjim gramatikama arapskog jezika uopće, označivši pojedine 
izvedene vrste rimskim ciframa od I-XV i navodeći uz njih u za­
gradi njihovu odgovarajuću paradigmu (u 3. licu jednine perfekta 
aktiva kako će biti citirani i sami glagoli u daljim primjerima za 
pojedina značenja dotične vrste). Uz primjere izvedene vrste na­
vodiće se po potrebi (u zagradi) i glagol odn. ime te njihovo zna­
čenje na osnovu koga je nastalo značenje dotičnog deriviranog 
glagola.17 

II vrsta (fa'~aZa) 

Po svome značenju glagoli ove vrste mogu biti: 

l. Kauzativni odn. fakti tivni ( ;.....::. ~ ),1 8 tj. označavati 
/ -/ ; 

da je neko (nešto) prouzročio odn. učinio (pustio, dao, naredio, 
natjerao i sl.) nekoga (nešto) da izvrši ili bude onakav kako to 
obilježava osnovno značenje iz koga se izvodi značenje ove vrste. 
U ovom slučaju glagol je prelazan, i to: s jednim akuzativnim 

objektom, npr.: _:h 1:. (i ~ , prema .b j::, - pasti) = 

oboriti; sa dva akuzativna objekta, npr.: r:J~ ( < r )~ - znati) 

podučiti, naučiti. Dalji primjeri za ovo značenje: tl' 'w/ (" ;"' ,... ~ 
ui-> 1 uj>-1 
-ići) = po-

/ ... 

<. ur ---- biti tužan) t ~·t• ", ...... ", ( / r"' ras uz1 1; < L-.r.:- ) 
/""' / --e slati; ~ (i ~l < ~ ( - nasmijati se)= nasmija(va)ti; 

17 Gramatike i posebni radovi u 
vezi sa: značenjima izvedenih vrsta 
ističu obično samo \POjedina takva 
značenja nekih glagola u navedenim 
primjerima, a za potpunije obavje­
štenje o svim mogućim upotreblja­
vanim značenjima tih ·oblika treba 
se u svakom slučaju obratiti na neki 
veći rječnik ;(kod nas na: Arapsko­
-srpskohrvatski rječnik od Teufik:a 
Muftića, SarajeV'O 1973, sv. 'I, str. 
XXVII + 1-2019 i sv. II, str. 2020-
3950). 

18 Objašnjenja ovih naziva aspe­
kata (vidova i podvidova) i drugih 
lingvističkih termina u važnijim 
evropskim jezicima .i .kod nas naći 
ćemo kod R. Simeona, op. cit., pored 
spomenutog II dijela, naravno, i u 
njegovom I dijelu {A-0); arapske 
termine nalazimo u arapskim · gra­
mati:kama 1 drugim sličnim djelima, 
kao što je, npr., poglavlje o termi­
nima (Mu'~amu-1-mu~talal}.iit), str. 
381-414, u djelu: 'Ilmu-1-luga od 
dra Mal}.muda Al-Sa'riina, AI-Iskan­
darlya 1962. 
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""" / ." / 

/,.) ,...-- ( < ..) r - biti crn, pocrnjeti) = pocrniti, crno obojiti, 
~/ 

ili (figurativno) = ocrniti, oklevetati; .-l-:"~ ( < ~-j-J - biti blizu, 

približiti se) = približiti; -;::::. ( < ~ - biti lijep) = uljep­

šah i sl. 

2. Intenzivni (} -:..:J r~.j! ) odn. ekstenzivni C·(~ ) glagoli 

I~ vrs~e pok"azuju da _se _radnja vrši .s: velikim intenzitetom (žesti­
nom~ 1 ... sl.) prema znacenJu osnovnog ··pb;jma (u I vrsti), npr.: 1--.. S 
( < ;_:..;s - razbiti, slomiti) = zdrobiti, iskomadati, porazbijati; 

ili ovi glagoli znače da ·radnja dugo traje (durativni - (~- •)ij ) 
}~,_~' 

~ / , 
npr.: ~ ( < ~. - plakat,i) = dugo, neprestano plakati; da 

ima više subjekata odn. objekata ( .l:_; ": 
/ 

-- umrijeti) = poumirati odn. ~_j ( < 

ll) npr.: ",.,." (<-_,. r" 
.... ' ..::, ,_.. ~L....oe 

;' / / . / ." -. "c 
~ 1 ~\ - zatvo-

riti) = pozatvarati; da· se radnja često ponavlja (iterativni ili fre-
/o 1f. 

kventativni glagoli, )~ ), npr.: 0""{. ( < _j (b - obići) = 
često obilaziti. više puta obići. ' 

Glagoli ovog značenja, kako se moglo zapaziti, po prelaznosti 
odn. neprelaznosti podudaraju se s odgovarajućim glagolima osnovne 
vrste. 

3. Estimativni ili deklarativni glagoli ove vrste znače da ne­
koga (nešto) smatramo ili prikazujemo onakvim kako to pokazuje 

osnovni pojam korijena, npr.: ~t- Š' ( < ~'J$ - lagati, biti laž-

ljiv) smatrati lažljivcem, proglasiti lažnim; ;j-:;_;. ( < .J~ 

reći, govoriti istinu) = smatrati istinitim, vjerovati; ~ (i 
... "! JI'. ,.-.l' ...... {'"("" ".",.,. 
~__;;.,...1 < ~ - biti ružan) = smatrati ružnim; L..'r"'i ( < \Sj 

- biti čist, nevin, pošten, pravičan, i sl.) = izjaviti (smatrati) da 
je čist, nevin, pošten, pravičan, i sl. 

Glagoli ovog značenja svi su prelazni bez obzira na glagol 
I vrste. 

4. Denominalni glagoli, tj. glagoli izvedeni iz raznih imenskih 
oblika, u zavisnosti od njihovih značenja, mogu pokazivati različite 
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odnose prema njima u semantičkom pogledu. Tako mogu označavati 
vršenje neke radnje ili određeno zanimanje u vezi s osobom ili 
predmetom koje obilježava dotična imenica ili pridjev, npr.: .. -.. ~ 

'$ .. , r--o 
( < ~l - emir) = postaviti za emira; ,.. ~ ( < ~. - koža) = 

........ 
oguliti kožu, kožom uvezati; ~~ ( < ,_)- .,!-;. - vojska} = sku-

t: .,., . ."",. "' . v / ...-:"_,. 

piti vojsku; 'r--.;... .( < ~ - sator) = razapeti sator(e); ~jA 

( < ~ ~ - bolestan) = njegovati bolesnog; · ~ ( < u.=.. -:! 

- polovina) = raspoloviti i dr. 

Nekad ovi glagoli znače da neko (nešto) postaje onakvim (ili 

..... ~ ..... "''J" " sličnim A ; a ........- ) kakav je onaj (ono) što označava -· J J .1---~ 
",. -tii .... .,....."""W ...... "... 0 ...... 

imenica, npr.: ,; ,_....; (i (.J"~ < V',; - luk) = biti pognut, 

saviti se; -;~ ( < ~ - kamen) = skameni ti se i sl. 

Denominalni glagoli nekad obilježavaju kretanje u pravcu 
(ili u vezi s) označenom imenicom iz koje se izvode, kao, npr.: 

j~ (i "J~1 < J~ - istok) = ići prema istoku;:;; (i ~~1 
< .Y'7- - zapad) = ići,· poći prema zapadu (na zapad); "';;-; (i 
.",. ~," o"" 
~ _,; < ~' - lice, strana} = okrenuti se, poći prema i .sl. 

Već prema imenu i njegovu značenju denominalni se glagoli 
upotrebljavaju kao tranzitivni ili intranzitivni. 

5. Nekada su glagoli ove vrste postali na osnovu neke sin­
tagme ili cjelovitog izraza"(rečenice) označavajući njihovo izgova-

~~ -
ra_nje, pa tako, npr.: s-= l - znači: reći ili govoriti: ( ~l); 
,..,. ",.,.,."" , .... w, 
t~ - ( Zill ~.l'!"- Sakat bio!); r--... - (govoriti himjeritskim je-

• -;: ; ... ",; "'W, . ./ -:., "'.:, "' , " " .-:. ", 
z1kom); ~""' - {".JJI~~); .....:>'J - ( ...Ul <!.L..,..'J ); ,..__.... -

- - l . .,.. ~ • 

(.t,-:"c.:.::.)· r 1 ~.~- <"~" (' ~:;r ----)· -~ - (~-đ.'i:_,.:. ... ,. .... u . , ;!._ • .. r , . ~ 1 ...LJ 1 , 

~\ 'e "" ""' ~ ~..... 9 W ... "" ' "" c.:r,- - (.•!. . J); 't 1-;. ~ ( IJ.JI ~l /.JI~) i dr. 
- ... ~ ? j.' 

Glagoli ovog značenja u upotrebi su kao neprelazni. 

III vrsta (fči'ala) 

l. Konativno značenje ( al'jlU ) nekih glagola ove vrste 
pokazuje pokušaj, nastojanje, želju, i sl. da se izvrši radnja obi-
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lježena korijenom, npr.: t_:J G.. ( < t ,J; - prevariti) = htjeti pre­

variti; ~lc ( < .~.i-:, ~ pobijediti) = nastojati pobijediti; .j~L, 

( < .J;,: - nadmašiti u časti, slavi) = željeti nadmašiti u časti 
(ili da bude slavniji od) i sl. 

2. Recipročno (uzajamno) značenje (~)\~) glagola ove 
\•rste označava da se dotična radnja vrši uzajamno ili zajednički, 

npr.: .~ (:-- ( < ;..J; - sjedjeti) = sjedjeti zajedno (u društvu) s; 

:;.L.. (< )L -ići) =ići uporedo s; ~IS" (<,:.;/-;-pisati) 
- dopisivati se i sl. 

Konativno i recipročno značenje može biti povezano s idejom 

rtadmetanja ( 41;~) u pozitivnom ili negativnom smislu, kao što 
...... ,..... ,.,." -,.. 

je u primjerima: c.s;~ ( < c..s.r:- - trčati) = utrkivati se s; ;:.o~:> 
_,_.,. l ... , 

( < ~ - pobijediti u prepirci) if prepirati se s; ~L. ( < .~ 
- biti bolji pjesnik od) = natjecati se s kim u pjesništvu; U G 

/ ",, . ,,., / .; -
( < tr> - oboriti) = rvati se s; .r>\j ( < ~ - biti slavniji 

od) =:= nadmetati se u slavi s; ~~ ( < Jj - ubiti) = boriti 
se s 1 sl. 

Uz pojam uzajamnosti javi se ponekad i ideja uzastopnosti 

(4~(,_..?.), npr.: ~G(< t 0 -slijediti)= ići jedan za drugim; 

· ~~ (< -~. - stići) = sustizati; ~1', (< 'J:' -dolaziti 

iza) = dolazi.ti jedar1: (odmah) iza drugog i sl. 

3. Kada neki glagol I vrste označava osobinu ili stanje, iz 
njega izvedeni glagol III vrste može, značiti da neko upotrebljava 
takvo svojstvo prema drugom licu ili ga dovodi u takvo stanje, npr.: 

&:G.. ( < 0-;-...;:. - biti dobar)= .dobro (lijepo, ljubazno) postupati 

prema; S~ G. ( < S!,;.. - biti grub) = grubo se odnositi (poka­

zati) prema; ~~ ( < ~ ~ - biti blag, nježan) = blago postupati, 
biti nježan prema i sl. 

4. Denominativno značenje. mogu imati neki glagoli ove vrste; 
, " ·~·-· ,, __ , ,.., ",,. ", / ~" 

.kao što su: );L:. (< ~ - putoyanje) = putovati;, ~\;> i ~ 
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• o l 

( < ' • • ;}' - isti, jednak) = udvojiti; dG ( < :; '!~~ - zdrav-
lje) = zdravog sačuvati itd. 

5. Nekada glagoli III vrste imaju isto značenje kao i odgova­

rajući glagoli I vrste, npr.: ) ;G:-·(= .j~) = proći pokraj; J_;~ 

(= j.;' i ) = usmrtiti; ~~~ (= :;.} ) biti blizu, približiti se i dr. 

Drugi neki glagoli ove vrste sinonimni su glagolima IV vrste 

(ili nekad i II, fakti ti vnog značenja) kao što su: \ ,.et: ( = :1 ! ~ 
.... ~ ,,. ,'--

i :U.:. l ) = udaljiti; .:-... 1 J (-= "': 1 J i ) = posuditi, dati u zajam; . ...... u 

.b 'iL.. (=_b .... ;: , ~) = baciti; oboriti; dG (= J "'r., ~) 
podignuti, uzdignuti i dr. 

Svi glagoli III vrste upotrebljavaju se s direktnim objektom 

u akuzativu (s rijetkim izuzecima kao: ,.}L. , i sl.). 

IV vrsta (af'ala) 

l. Ova vrsta često ima prema temeljnoj (a slično i II). kauza­
tivno ili faktitivno značenje u raznim nijansama, tako da, npr., od 
neprelaznog u I vrsti, postaje prelazan u IV ili od prelaznog dvo-

~ ..., 
struko prelazan (~...'! ';),kao što su: J;l (< l.S\~ -vidjeti)= 

pokazati; _;i....jl ( < "')-j - biti siromah) = osiromašiti (nekoga), 

.f .~ " " ." .." . . "' . . .., . """"' - o e ..... - - . !Ji 1 ( < 1;--i - c1tat1) = nauc1t1 da c1ta; ..l..A.J 1 ( < ~ - SJe-

sti) = posaditi (dati, narediti, i sl.) da sjede; r~l ( < rw- sta­
jati) = uspraviti i sl. 

Nekad takvi glagoli imaju i nijansu omogućavanja, pomaganja, 

prepuštanja (~ ), kao, npr.: _;J;.j (.< -;L:'- = iskopati) = 

pomoći da iskopa; ,_;..;.Ji ( < ~ '} - rastrgnuti) = pustiti da 
rastrgne i sl. · 

Slično je tome značenje ponude, davanja ( -~ ~ ), kao 
"i ... 

u primjerima: t_C....\ (< .. .'t~ - prodati) = ponuditi na prodaju; 
"""C / 

~j l ( < ~; - založiti) = dati da založi (stavi kao zalog) i· dr. 
Nekada se glagoli. ovog značenja slažu s onim iz II vrste, npr.: 
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..... ""' / / 

!.;T~ i ;......:.:_\ 

podučiti, a ..... ~ 

Sema n tika iz t rili tera izvedenih vrsta 

-:;. / 
spasiti, dok se drugi diferenciraju, kao: ~ 

- obavijestiti, i tome slično. 

2. Kao u II vrsti i u IV nalazimo deklarativno ili estimativno 

značenje, npr.: ~~ (i ~ < ~ - biti plašljiv, kukavica) 

= držati da je plašljiv, kukavica; r,f,.....j;j (i -;~ < "';tc. ...... - biti 

velik) = smatrati velikim, veličati; .... (}"1 ( < ;;:š - biti ple­
menit, darežljiv) = istaći čiju plemenitost (darežljivost) i dr. 

I glagoli ovog značenja IV vrste u upotrebi su samo kao tran­
zitivni. 

3. Deprivativno značenje· ( ~.:;:.) rijetkih glagola iz ove vrste 
ukazuje na lišavanje, otklanjanje nečega što obilježava dotični ko-

~ / _... / 

rijen, npr.: }::1 ( <. }--->- - čuvati, štititi, pratiti) = ostaviti (na 

cjedilu), prevariti; ~:i ( < ~ - tužiti se) = odvratiti da se 

žali; r. oj (i ..... r~.' ~.;:....:; ) = punktirati (slova, te time otkloniti 

. t / o y. ) "td neJasnos = d O:-- C l • 

Glagoli ovog značenja su prelazni. 

4. Denominativno se u IV vrsti izvode razna značenja od kojih 
evo najznačajnijih: 

a) Davati, rađati, i sl. od onog označenog dotičnom imenicom, 
~~ -1Q" / 

npr.: "'rl;!(< rl,_:; -blizanac)= roditi blizance; ~i(<~ 

- plodovi) = dati ploda; "'}:fl ( < }S - muškarac) = roditi 
, ""' .,., 

muško dijete ili rađati mušku djecu; -;h: l ( < ~ - kiša) = 
pasti kiša; .J;;i ( < JS; - lišće) = izlistati i dr. 

b) Biti onakav (ili činiti onako) kako to označava polazni po-
'1 ... ~ "' ~ 

jam, npr.: 1.6:1 ( < • ~ - spor) = biti spor, ići polako; 0..::;.1 
( < 0~ - dobar) činiti dobro; ~:H ( < ..; j - grijeh) = 
griješiti, biti griješan; t;.:'i ( < e; r - brz) - brzati, biti brz; 

o" 

/"' oc "" 
c.,a..._9l ( < t .;_·a ; - čist, pravilan) = govoriti čistim i pravil-
nim jezikom i sl. 
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e) Kretati se u pravcu oz:1ačenom imenicom iz. koje se izvodi 

o .... , "' '' ... ovaJ glagol, npr.: " L. l ( < Jr WJ l - Sirija) r ...... = otići u Siriju; j'P 
"' " "., .." ",.. o' (< dl~\ -Irak) = doći u Irak; }-il< 

o .... 
~ -pustinja) = _, .. .,. 

zaći u pustinju; S~i (takođe: ~ w ~"~~ c.~Q".(.~;"JI-
Jemen) = poći prema Jemenu, doći u Jemen itd. 

d) Ući u vrijeme ( JF~) ili naći se u vremenu koje obilježava 

dotična imenica, npr.: ;,;:_.;1 ( < 1.;._::; - zora) = naći se (zadesiti 

se) u zoru; ;;::.._6 l ( < ~' - podne) = putovati (naći se) u podrie; 
/ .-t " .;' .. . , ""' '"f o • " 

~' (< ~L.-.:. - vece) = omrknuti; uL.:. 1 (< ~ -
ljeto) = zaljetiti itd. 

Nekada ovi glagoli znače da je došlo vrijeme (.;;\i_!.. • ~.l) 
v _, "' 

da se izvrši radnja označena imenicom, npr.: .,...':' "1 ( < · · (' -
.r~ ) '?." 

berba, žetva, striženje) = biti zrele z·a berbu (datulje), biti zrelo 
.;- / o"C za žetvu (žito), biti vrijeme da se strigu (ovce); ..1..-a.>l ( < .J~ 

- žetva) = prispjeti za žetvu (žito); 0 ); "ii ( < ~(b."..; - berba) 

= imati vinograd prispio ,za berbu i sl. 

1:; o 
e) Posjedovati onog u velikom broju (ili količini, ; . < l .. ) 

~ . - .", . ",. 

što obilježava imenica, npr.: ;.:,.:;i ( < ~ datulje, burme) = 

" posjedovati mnogo hurminih palmi; ~l ( < ~ - mužjak .. 
deve) = imati mnogo deva; e.:. l ) < ~ - zv,ijer, lav, i sl.) = 

cr"E ;/ 
obilovati zvijerima, biti pun lavova, i sl.; ~ 1 ( < ~ - mlijeko) 
= imati dosta mlijeka (ljudi) ili imati puno vime mlijeka (deva) itd. 

f) Preći u novo stanje ili zadobiti osobinu označenu osnovnim 

imenskim pojmom, npr.: ,"':, (.1 ( < ~, - jasan) = postati jasan,· - . .... 
razjasniti se; ~i ( < ,_;.k - poderan) = poderati se; r=;i (tak. 

" "" w, ". ........-! , .: ,, • .".,. • • • " rw , ,...-:-i ' ~~i ' ~ < ~. - oblacl) = bl tl ob lacan, na-

4 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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""", "" o / 
oblačiti se; }-j l ( < ~ - pust) = biti pust, opustjeti i dr. 

Denominalni glagoli iz gornjih grupa (a-f) svi su neprelazni) . 

.... 
V vrsta (J_; -;__;) 

l. Refleksivno (povratna) značenje (;...;.;lb..!) ovih glagola 
(prema prelaznom - faktitivnom II vrste) znači da subjekt vrši 
radnju na samom sebi ili da dospijeva u neko stanje vlastitim (ili 

i tuđim) djelovanjem, npr.: "' "' ~ "",. """' .-;,,. • . : ~ ( < L--oj - probuditi) = 
.... :" ....... .,.-:".,..,. 

probuditi se, prenuti se; J ,_._>.; ( < J,_> - prestrašiti) = pre-
_.. " --""~"""' ..."".....,,. 

pasti se, bojati se; J J...-~ ( < ~ - porazbijati, izlomiti) = 
porazbijati se, izlomiti se i sl. 

2. U posljednjem primjeru zapažamo i popratnu ideju inten­
ziteta koja se javlja kod mnogih povratnih glagola ove vrste uz još 
neke nijanse njihovih značenja. Upravo po toj intenzivnosti treba 
razlikovati značenja povratnih glagola ove vrste od takvih glagola 

... : """'",.,. 

VIII vrste, npr.: J~ = raspršiti se u više skupina ili na sve __ , ,-. 
strane ( < J;_; - raspršiti) prema: J?~ razdvojiti se, ra-

stati se ( < ;J;..; - razdvojiti, rastaviti) i sl. 

Taj intenzitet ( ~ ( ~) se još više ispoljava kod nekih 
prelaznih glagola koji označavaju pažljivo, uporno, trajno i sl., 

"~ ,, 
vrš_;nje radnje, kao što su, npr.: c:.r.:-i' = pažljivo proučavati; 
,."""' .., , 
e : "; "; = uzastopno slijediti; t~:. -:; = slušati, prisluškivati; 
. ~ ~ ' .,... <) " """'tfc "" ""' o; 0 

~ (kao i: .·--Ll i ,·, ;,-; .1 ) = uvjeriti se, pouzdano 
...,-.:. ...... - " 

znati itd. .. ... 
Ovdje bi spadao i pojam postepenosti (~J..~...._;) vršenja neke 

,"iZ,""' ", ..... "'",, 
glagolske radnje, npr.: t~ = gutati zalogaj po zalogaj; ~ 

"~-e,, ,-:;...,..." 
= srkati, pijuckati; J~ = glodati; J,__..;..-; = u prekidima mu-
sti (ili sisa ti) i sl. 

3. Iz prvobitno refleksivnog značenja razvilo se kod nekih 
glagola V vrste tzv. efektivno (ili rezultativno) značenje kad se želi 
istaći učinak (ili rezultat) odn. završetak neke radnje, pa ćemo ih 
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~ 

tada prevoditi našim {povratnim) trenutnir:'- glagolima, kao, npr.: 
.". ",-w .". """ 

j i ~ = obistiniti se, ostvariti se; r' • .; = naučitl (se); 
..".~ ....... , 
e_b ..i ~ = isprekidati se, raskinuti se, istrgati se i st 

4. Neki neprelazni glagoli ove ·vrste označavaju izbjegavanje 
-.= 

(. ;.._:;) onog označenog osnovnim nominalnim pojmom, npr.: 

-""'=.L.::; - čuvati se grijeha;~~= suzdržavati se, ustručavati . r ,. - .... --
"""'",.,. ..,---

se; "':" ,.,...._; = izbjegavati nedozvoljeno; ~..i.;; = kloniti se pri-
jekora i sl. 

5. Denominalno se izvode i pojmovi pripadanja nekome (ili _,, 
nečemu) ili pak prikazivanje sebe onim što to, u stvari, nije (, si~-i'). 

: ,.." ,. ~ ~ , 
Primjeri za prvi pojam: ~ = postati šiija (šiit); "':" ~ = 
arabizirati se; 

",~,...... ~"",.", 

~. = p,reći na kršćanstvo; :, ,_.~ = postati 
"-:;,"" -:::-,, 

Jevrej. Primjeri za drugi pojam: ~ = praviti SE'~ hrabar; ""~ 
"'E-:. , 

= pokazivati se strpljiv; t.._.._S = izdavati se za vjerovjesnika 
dr. · 

Glagoli ovih značenja upotrebljavaju se kao intranzitivni. 

6. Neki prelazni glagoli V vrste označavaju: uzimanje sebi 
nekoga ili nečega ili njegovo korištenje u liku onoga što označava 

osnovna imenica iz koje se izvodi ovaj pojam, npr.: J.~"; = po-
" , , " 

siniti, pokćeriti ( < ~~ - sin, e,.;..:.. - kći); "';..J-,j = uzeti sebi 

za boravište, nastaniti se ( < JI:, kuća); ~; = po.služiti se 

čim kao jastukom ( < ; ; L-' - jastuk) i sl. 
~ 

VI vrsta ( ~(; ";) 

l. Značenje može biti refleksivno, povratno prema III vrsti 
",., ~ , .".. , ..-:, ,,. .,. 

~'lk:.. , ili inače, npr.: ..J,.....SQ (pored , - :~ , "j~~ , 

"' ... < ~ -:L' ........ ,. .... ,.~~:':.1 - - udaljiti) - udaljiti se; .r"~ = osmjeliti . , " ."", . 
se; ~l_; - baciti se i sl. 
,. 
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2. Cešće je, međutim, značenje reciprociteta (uzajamnosti, 

W)(~ ~ ), ali za razliku od III vrste, u VI i ono što je bilo objekat 

u III, ovdje vrši zajedno ili uzajamno radnju sa subjektom, pa stoga 
u VI vrsti subjekt (u ovom značenju) mora biti u dvojini, množini 
ili zbirna imenica. I ovdje reciprocitet može biti izražen u pozitiv-

nom smislu, npr.: ~ ;\· "'; = zdogovarati se (međusobno), ~K~-
,.,,. 

= dopisivati se (jedan s drugim), ~l;; = pomagati se (uzajamno), 

i sl.; a može biti usmjeren i u negativnom smislu, npr.: ';LS = 

urotiti se (zajednički) protiv, .... ~~ = prepirati se (između sebe); 

c_Jls:..~ = boriti se (jedan protiv drugog) i sl. 

3. Nekada glagoli ove vrste označavaju da radnju vrši više 
o.-

subjekata, dugotrajno, učestalo, uzastopno ili postepeno (~J...~,;), 
.... 

..-..,,, ; "'"""'"' 
npr.: ~l.;_; = ići jedan za drugim; J-ol.:..; = sporo (teško) ko-

, .,.., ... 
račati (u hodu); ~1_;.; = postepeno se povećavati; 6 ';L..; = po-
lako, jedan za drugim (o)padati i sl. 

VII vrsta (J: .... ;ft) 
.... 

l. Glagoli ove vrste su refleksivni (sa značenjem često bliskim. 
našem pasivu), s tim što se tu radnja ili promjena vrši na subjektu 
uvijek kao direktnom objektu (te naša povratna zamjenica u tom 
slučaju stoji u akuzativu). Ovi ·glagoli odgovaraju (tj. oni su 

.... ., 
t~ l.h.....:"..) prelaznim glagolima I vrste, a nekada (naročito u rela-
tivno novije vrijeme) i glagolima IV vrste. Cesto oni imaju uzgredno 

nijansu efektivnog (rezultativnog) značenja. 
," .... 

Primjeri prema I vrsti: ~ ..1.-::-- - privući) = 
privući se, biti pri vučen; :;";s:,_;~ 

.......... 
( < j_iS - otkriti) = otkriti 

se, biti otkriven; ~ ';!~ ( < ~ ,.....':'"; - naći) = naći se, biti na­
đen i dr. 

,,"" . '"""~ 
Primjeri prema IV vrsti~ C,a_; ~ ( < ~l - popraviti) = 

t:''<» '-tJ' 
popraviti se, biti popravljen; L.._jb_:; ~ ( < <libi - ugasiti) = ugasiti 

... ".",.tJ ~ 
se, biti ugašen; ~-~ ( < d..l.J.I - zatvoriti) = zatvoriti se, biti 
zatvoren i sl. 
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2. Neki glagoli VII vrste mogu imati nijansu dopuštanja (ili 
prepuštanja) od nečije strane da se nad njim nešto izvrši (ili s njim 
nešto dogodi) što označava osnovni pojam korijena (u I vrsti), npr.: 
~ "",.. '"""' 
~ ~· ( < ~ - vući) = dopustiti da ga vuku (da bude vučen); 
,, ,.. ".,...../ 

t~ l ( < t ..1..-:i- - prevari ti) = dozvoli ti da bude p rev aren; 

J f -,;l ( < ~ (; - voditi) = pustiti da ga vodi, biti poslušan; -.... -,. , __ 
r ~! ( < f jA - poraziti) = dopustiti da bude poražen, dati se 
u bijeg i sl. 

",_._. 
VIII vrsta (J-· -

l. Glagoli ove vrste mogu imati refleksivno značenje 

(~;IL) prema I vrsti, i to: a) tako da se radnja vraća na sam 

subjekt, tj. da je on ujedno njen direktni objekt, npr.: Ć ;; ;l 
, .".,""..,. ",.,.,._,,. , 

( < ~ - skupiti) = skupiti se; d.r--;1 ( < J;; - rastaviti, 
razdvojiti) = rastaviti se, razdvojiti se, razići se. Tada su ovi gla­
goli neprelazni. 

b) Nekada radnju vrši subjekt u svoju korist, za sebe ili sebi; 
u takvim slučajevima, često se može zanemariti nijansa u značenju 
između glagola VII i odgovarajućeg glagola I vrste, te ih kod nas 
(kao što je i u drugim jezicima) možemo prevoditi istim glagolom. 

Evo nekoliko primjera: .-.~1 (i 1- b ........ ) = skupljati drva (za . "' . ,.,",. , .... _ ,"",.,., ,,, 
ogrev); 1 91., ~;..1 (i ~...ih>.) = ugrabiti; • .. ~ 51 (i ~-) = steći, " . , . 

", ""..,. lJ ". "". 

zaraditi; ~l (i L.L..;) = slijediti i dr. 
U ovom slučaju ovi glagoli su tranzitivni. 

2. Slično VI vrsti, neki glagoli VIII vrste imaju značenje re­

ci.pročnosti (uzajamnosti -.:JJ-'(~), npr.: ~l (i -: .. e.:;) = . , ~ 
"'...".. .,., ,,. .., .",. "... 

utrkivati se (međusobno); .j-:6.1 L (i d )l;) = sresti se; ~J 

(i r.;.~ ) = prepirati se (jedan s drugim); 'J; :; i j (i j;~) = 
boriti se (jedan protiv drugog) i dr. 

3. Neke povratne glagole, naročito u slučaju kod onih koji 
nemaju VII vrste, možemo prevoditi, ·2:bbg bliskosti značenja, i 
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našim pasivom, npr.: t_),.~;~ ( < ,. c_J; - odbiti) biti odbijen; 

- zauzdati) = biti za uzdan; "'§; :1 ( < "'i_: -
napuniti) = biti napunjen, napuniti se; 
diniti) = biti ujedinjen, ujediniti se i sl. 

.... -
~ ~ ( < ~ ' - uje-

- . ' 

Obje ove vrste ponajviše označavaju fizičke osobine ·uopće, 
a narqčito boje i tjelesne nedostatke, ali nekada i druga razna zna­
čenja. Njihov udvojeni treći radikal ukazivao je prvobitno na inten­
zivnost (osobine i dr.). Po nekim gramatičarima taj stepen inten­
ziteta je veći u XI nego u IX vrsti, dok je po drugima obrnut slu­
čaj. Međutim,,izgleda da se intenzivno značenje vremenom izgubilo, 
ili bar izjednačilo, u obje vrste, te se one (po Wrightu) 1!1 u tom 
smislu. više uopće međusobno· ne razlikuju. Primjeri za obje vrste: 

bi, izmeđt,t ostalih, bili: ~ :!l (i ).: .... ~l.) = biti crven, pocrve-

njeti; ~ ;....:;.~ (i ~lp~) .... =: oslijepjeti (oko); ~~l (i ~ ( ~1) = 

biti kriv, iskriviti. se; ~ ;; (i ~~)~ ) = biti raspršen, nesređen; 

~;) l (i ·~ (,')J) =.odvratiti se, povući se; ~~l ::;: bi~i rasut; 

kapati ili teći (suze); 
jako tamna ili napola 

~ ."." , 
.l.-91 \ = brzo trčati, žuriti; "')( ... ~ \ = biti , ~-, ~ 

već proći (noć) i dr. 

l. ''Ovi glagoli mogu inia:ti refleksivno (a nekad i pasivno) 
značenje prema onim prelaz11.im (faktitivnim) koji im odgovaraju 

u IV vrsti, npr.: '~~l ( ~ ~f učvrstiti) = učvrstiti se 
.... 

(biti učvršćen); ) " "'::~.~ ( < -~ .... :J predati) predati se; 

J;.!.. ::.~.l (< J.~1 - ~~žurivati) = žuriti se; ~-; "::~.1 (< ~,.j 
-pripremiti) = pripremiti se, biti spreman); ~L: J ( < ~u1 -
uspraviti) = uspraviti se, uspravno stajati i sl. 

1• Vidi: Caspari-Wright, op. cit., 
Vol. I, str. 43-44, § 59, Rem. b. 
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2. Smatrati (vjerovati i sl.) da neko (nešto) ima svojstvo 
, w ..,~" 

( ;; 9 .a ll J Gl) označeno osnovnim pojmom (u I vrsti), npr:: 
"' ;" 

./' ." o ", o ...... , ". J' ~ ~.·l ( < Ji-.-: - biti težak) = smatrati (nalaziti) da je težak; 

s~::.:. ~ -~-! ( < 0.::;.. - biti dobar) = odobravati; J;:.._;:.; l ( < J;: 
-biti dopušten)= držati dopuštenim; .;..:;~l(< •:?--;- biti 
obavezan) = vjerovati (smatrati) ·da je obavezan i sl. 

3. Zavisno od objekta (lica) glagoli ove vrste mogu značiti. 

molbu, želju, _zahtjev, traženje (~b) od nekoga da učini (dadne) 

nešto označeno u polaznom pojmu. dotičnog korijen~, npr.: ~ j'L~ .:! 
' "... ... ~ o" - ~;.... 

( < 0 ~l dopustiti) tražiti dopuštenje; ,,.._,.;.;! ( < ~} -: 

smilovati se) = moliti za milost; '); -:; ~! ( < -}.....l - oprostiti) 

= moliti za oprost; .:!. (~ -~:J ( <· ,S.. G - pomoći) = dozjvati 
---".. ". 

u pomoć; j r1 (< j~ - vratiti) = zahtijevati da vrati i sl. 

Glagoli u prethodne dvije tačke (2, 3) su prelazni. 
Neka se značenja u ovoj vrsti izvode denominalno. 

4. Takav je slučaj kada glagol označava postojanje ( d; f' ;,:.0) 
onakvim kako je to sadržano u pojmu imenice iz koje se izvodi ovaj 

glagol, npr.: ;__:,t:, ( < .L:J -lav) = postati .(biti) hrabar kao -.."/o/ O\ ".....".. ..,o-~ 

lav; _r:-....:;..... .. " (< _r:-:>- kamen)= okameniti se; J.-;.-:;.-... 1(< 

~ - orao) = postati (jak) kao orao i dr. 

Glagoli ovog značenja su neprelazni. 

5) Iz imenica se izvode i glagoli ove vrste koji znače: uzeti 

(za), imenovati, odrediti, postaviti za, npr.: ~::iL.: l ( < ('::e .. -
sluga; službenik) =uzeti za slugu (u službu), zaposliti; :JU!1 

" 
(< 4 ~,~~:;,_-nasljednik; halifa) 

;" 

odrediti za nasljednika (ha-

lifu); ~ o --
L)'"';; "; ~l ( < ~..;.o U - kadija) 

+ 
postaviti za kadiju; 

- vezir) = imenovati vezirom; 
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( < vb-; - domovina) = izabrati sebi za domovinu sl. 

Ovi glagoli upotrebljavaju se kao tranzitivni. 

6) Slično kao u II vrsti (pod 5), i u X vrsti mogu nastati gla­
goli izvedeni od nekog složenog izraza, ali su mnogo rjeđi, npr.: 
"'#"A,.• /} -' tr'"', e:,""' -''· 
.v-..WI = 0~1 J • ....:Jj l.; l, ...U l.; l: J li tj. reče: mi zaista pripa-
~·" ~ ;, , .. #' t , " .,. 

. ~ .. .?. -. 
damo Bogu i zaista ćemo se Njemu vratiti; ~ ,_u~ j ~l ; J[; 
...-:.- ..... 0 _ ... -tl=-- , ..... 
.J t....::;..;::;. l = r:,;.'j.J 1 9 ~ l tj. reći: tražim zaštitu kod Boga od pro­
kletog sotone. 

Glagoli preostalih vrsta (od XII-XV) imaju različita značenja 
(koja će biti navedena u primjerima) među kojima se ističu (po 
brojnosti) ona koja pokazuju raznovrsna svojstva, pa su to većinom 
neprelazni glagoli, često s nijansom intenziteta označenog svojstva. 

Od rijetkih tranzitivrtih glagola, Wright, npr., navodi:20 J;f;.~ 
= naći da je sladak (pored njegovog intranzitivnog značenja: biti 

sladak); ~;; 1~ = (uz) jahati golog (neosedlanog) konja; ~"..J;;~ 
- pobijediti, nadvladati i dr. 

Evo sad ?aljih primjera. po vrstama. 

Jj; l 0:~ = biti šaren, bijelih nogu (konj); ~ ;;.:.~ = biti 

"'"'"""\ ,.,0 .... 0 naprasit; '-:-' ...~, .1.> ", = biti grbav; dl ~l biti tamnoctn; 
,JI> ..". 0 ,.o - .".o- 0 . ~ ~! = biti vrlo hrapav (grub); ~·~~l= obrasti bujnom 

/'&""oi "..". travom; '-:"'-"' ~, = okupiti se; ~ ~ \ ;._l = biti bujna (trava), . ,---", 
biti šumovita (zemlja); biti mnogobrojni (ljudi); tb ;U~ = seliti 
se u toplije krajeve (ptice) i dr. 

20 Vidjeti kod: Caspari-Wright, 
op. cit., Vol. I, str. 47, § 66, Rem. 

21 Vaglieri, op. cit., Tavola VIII, 
kao Xii vrstu daje paradigmu: 

',.""":"o ... ~ 
a kao XV oblik: J.l.U.j ~, što se ne 

slaže s drugim autori~a (Caspari, 
Jušmanov, i dr.) koji te forme spo­
minju! 
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XIII vrsta ("J-1.. "~\ )22 ,..._,, 
"" , " '"J,.._.t; ~ - dugo trajati; j, ; ~~ = brzati; biti dug, dugo 

.". / 

trajati; 'J~~ = biti krupan, debeo (čovjek); biti staložen, ozbi-

"'!.; l ~t ljan; ~ ~ = čvrsto prionuti za, jaha-ti (na devi) itd. 

b . b b k ~ ..... "... "o = 1ti tr ušast; iti (s oro) punoljetan; ,•Lv 1."..1 
. • / ~ o,. ""'.". .... ." .. 

- hltl tamnocrn; .•l ~ :..._!1 = biti mračan; c'>s; i .", = brzati; , . . ,. 
:J( ... \." b· t· d · t <k ) ,.. " ", ,. b· t· b · l = 1 1 uga 1 gus a osa ; u, , : • · ; l = 1 1 gr a v spn-, ; 

.",."o'O "",. ,".". 
jeda; u~·A ; i •l ( r.../ i i :l r. ~}) = zavukavši se u rupu 
sklupčati se (pauk) i dr. 

XV vrsta (j:': iV 
"'6 tl "'• "".o,...... 
1-r i :>! = biti kuljav (nadutog trbuha); ~ r! = biti 

prostran; nakostriješiti se; :,;; 1".~ = ležati na leđima; ~ ,;r ~l , 
= biti krupna, debela (deva). 

L. V. Vaglieri iznosi da ovih deriviranih (glagolskih) formi 
ima negdje oko dvadeset,23 pa pored ovih razmotrenih 15 vrsta na-

vodi (bez primjera) i oblike: jJ ;.;._j~ i~ ~l· Mi bismo ovdje 

spomenuli još samo formu: d-~~· izvođenu iz tzv. krnjih (~(;) 

trilitera, s nekoliko primjera, kao što su: (:}; !;~ ( < J-. ) = biti 

Yisoka (trava); ~; l ~l ( < _,.....Ji.) = visoko i bujno izrasti (drvo); ... . 
" o' • , ,. 

~ ,h...i 1 ( < ,_b-i ) = 'brzo (sitno) koračati; ,) ~l ( < ,)f ) = 
biti natjeran u bijeg, bježati i dr.u " -

22 Kod R. Blachere--G. Demom­
bynes, op. cit., str. 72, § 42 pogre­
šno se navodi paradigma ~H·I vrste 

......... ,. • l ...... .., , ,. ., 
kao J,_....; s primjerom ..b ' ~l ... ~ .... -..,.. OI 
mjesto J~ ~pa, prema tome, i: r-, 

"~ . 
.b'~~)! 

2a Vaglieri, op. cit., str. .138, § 
276 . 

24 Ovu paradigmu J:.;.;;:_;~ ni­
smo našli u upotrijebljenim dje1ima 
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Ovim smo dali pregled svih najvažnijih izvedenih vrsta gla­
gola u arapskom jeziku deriviranih iz trokonsonantskog korijena. 
Izloženi su svi najčešći oblici i njihova značenja (aspekti - pod­
vidovi), ali ćemo se u idućem poglavlju još osvrnuti na njih, po­
sebno pak sa semantičkog stanovišta. 

IU. ZAVRSNO RAZMATRANJE 

Kakav su značaj imale, i još uvijek imaju, ove izvedene vrste 
(pored raznih ovdje nerazmatranih formi), kako sa svojim glagol­
skim tako i sa mnogobrojnim imenskim oblicima (koje mi ovdje 
nismo posebno analizirali), za arapsku leksiku u cjelini? Na to pi­
tanje za sada se može odgovoriti samo djelimično. 

Pored vanrednog obilja samih korijena u arapskom (književ­
nom) jeziku, tvorba riječi iz kojih, kako se moglo vidjeti i na raz­
matranim oblicima, pruža vrlo velike mogućnosti njihova morfolo­
škog grananja, s jedne strane, a na osnovu njih i njihova zaista 
bogatog semantičkog nijansiranja i suptilizacije, s druge strane. 
Naravno da su pri tom, iz raznih razloga, postojala i određena ogra­
ničenja i u jednom i u drugom smislu. Naime, izvjestan broj ovih 
formi (kao što je možda još više slučaj sa onim od četiri ili pet 
radikala) ili je znatno smanjio svoju živu upotrebu ili je tako reći 
gotovo potpuno postao arhaičan i praktično neupotrebljiv. Tako su 
prilično ograničene upotrebe IX i XI vrste, dok se od XII do XV 
i eventualnih daljih vrsta, javljaju samo sporadično pojedini oblici 
u savremenoj upotrebi. V. Monteil tvrdi čak za VI i VII vrstu da 
se praktično ne upotrebljavaju (»pratiqument inusitees«),25 što vje­
rojatno neće odgovarati pravom stanju stvari! On sam ističe da 
moderni arapski jezik masovno upotrebljava infinitive (noms 
d'action) izvedenih vrsta, a naročito u tehničkoj i naučnoj termi­
nologiji, ali da ni književnici ne zaostaju u tom pogledu. Davši 
mnoge primjere za to, on navodi i izvjestan broj infinitiva VI i VII 
vrste. Po jednoj njegovoj statistici, na 1.300 riječi (izvedenih, između 
ostalih korijena, i iz 160 trilitera) na infinitive izvedenih vrsta 
frekvencija javljanja raspoređena je ovako: II (35 puta), V (24), 
III (21), fV (19), VHI (19), X (16), VI (9) i VII (5).26 

Ti se podaci odnose na savremeni jezik, ali je već za klasični 
period poznato da se izvedene vrste kod pojedinih korijena javljaju 

u ovom radu, ali se primjeri za nju 
mogu naći u rječnicima (pogledati, 
npr., u rječniku: C:.ubran Mas'ud, 
Al-Ra'id, Mu'gam lugawi 'ai;lri, 
Bairut 1964, po arapskom alfabetu 
ili u: T. Muftić, op. cit., :pod odgo­
varajućim lmrijenima). 

2s VJdjeti: Monteil, op. cit., str. 
109. 

26 Navedeno u: Monteil, op. cit., 
str. 111; a velik broj infinitiva 
(noms d'action) odn. masdara izve­
denih vrsta {II-X), naročito iz do­
mena nauke i tehnike rz savremene 
upotrebe, nalazJe se tu na str. 112~ 
116. 



59 
T. Muftić SemantVka iz trilitera izvedenih vrsta 

u ograničenom broju, tj. zanemarivši i one već tada relativno rijetke 
vrste (XII-XV), samo u rijetkim slučajevima nalazimo zastupljene 
sve preostale vrste (II-XI). Tako Jušmanov navodi primjer kori-

_, / 

jena ~ (primiti) sa izvedenim vrstama iz njega, ovako: II -

poljubiti; III - sresti, uporediti; IV - ići naprijed; približiti se; 
V- primiti; VI - sresti se; VII - biti primljen, VIII -primiti; 
IX i XI - biti okrenuto prema nosu (oko) i X sresti, predstojati.27 

On je tu naveo samo najvažnija i najčešća značenja koja se u tim 
vrstama javljaju. Međutim, kad bismo uzeli neki opširniji rječnik 
arapskog jezika, naišli bismo i kod tog korijena, kao i kod mnogih 
drugih, na još mnogo drugih značenja, kako onih koja smo spome­
nuli pri našem razmatranju tako, kod pojedinih korijena, i još izvje­
stan broj značenja specifičnih samo za njih odn. za pojedine iz njega 
izvedene vrste. Navedimo za to jedan primjer! KoriJen ~ ima 

osnovno značenje »zelen«, pa u I vrsti glagol ~~.:_ znači: biti zel~n, 
"" ......... 

(za)zelenjeti se, koje značenje imaju Uzvedene vrste: IX -~l, 
(l, ,. "' ,. ""' Cf...... • " 

XI - ;1..;:.;.1 i XII - p ~l (s eventualnim nijansiranjem u 
/ / 

pogledu intenziteta). Direktniju povezanost s tim osnovnim znače-

njem imaju dalje značenja, i to: u I vrsti glagol ~ takođe = 
/ 

bujno izrasti (žito); JI - ~ = zeleno obojiti; zasijati, obraditi 

(zemlju); III --;,li. = prodati još zelene (nedozrele) plodove; 
_., e~ 

IV - ~l učiniti bujnim (bilje = natapanjem); VIH 
""'.". "o 
~! jesti zeleno (voće), poko~iti zelenu (travu); IX 

.,. .P 
--~ biti blagoslovljen, imati ~reće u; V -Ir;, .. 

"",... ... "",._ _,",,tl 

~ biti osvježena, okrijepljena (srce); VIII - J"~! 
= prije punoljetnosti (polne zrelosti) deflorirati, silovati i (u pasivu) 

7o~ 
/o -o l 
~ = mlad umrijeti. Konačno, kod nekih značenja teško 

27 Vidi: Jušmanov, op. cit., str. 
29 (Primečahie). 
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(ili ~ikako ne) možemo naći vezu s naznačenim osnovnim pojmom 
ukollko to (za neka značenja) nije bio neki drugi. Tako već u I vrsti: 

glagol ~::::. znači: posjeći (palmu), zatim VIII - ~1 = od­

sjeći (uho), a IX - ~~~ = biti odsječen. Osim toga u VIII vrsti 
..""""" '""o 

~1 nalazimo značenja: nositi (teret) i ukrotiti (devu)."~ 

Kod drugih korijena naišli bismo svakako i na druga njima 
specifična značenja nastala njihovim posebnim semantičkim razvo­
jem ili pak inače uslovljena i raznim drugim okolnostima. Jedna 
od tih je kvalitet samog osnovnog značenja i mogućnost njegove 
semantičke diferencijacije već u samom početku (kao što je, npr., 
njegova figurativna upotreba). Dalje je vrlo čest slučaj da postoji 
više polaznih značenja u I vrsti ili pak kod imenskih oblika od kojih 
se tvore pojedine izvedene vrste i njihova posebna značenja u tim 
slučajevima. I same pak izvedene vrste, koliko god svojom donekle 
ustaljenom semantikom ograničavaju broj_ u njima upotrebljavanih 
značenja, ipak pružaju mogućnosti za dalje nijansiranje, kako osnov­
nog značenja dotičnog korijena, tako i najvažnijih aspekata pojedine 
izvedene vrste. 

Na osnovu spomenutog obilja korijena i iz njih deriviranih 
formi, te semantičke raznolikosti izvedenih vrsta, dolazilo je, i još 
uvijek dolazi, i do poznatih semantičkih pojava: jednakosti značenja 
riječi (sinonimija), njihove međusobne suprotnosti (antonimija) te 
upotrebe dvaju i više raznih značenja uz jednu te istu riječ (poli­
semija). U našem kontekstu nismo mogli obratiti pažnju i na tu 
značajnu stranu semantičke strukture izvedenih vrsta promatranih 
sa stanovišta određenog uzajamnog djelovanja na semantičke pro­
mjene i razvoj razmatranih formi, ali to pitanje svakako Z?-služuje 
jednu detaljniju analizu. 

Kao i na drugim područjima jezika, tako se i u ovom odvijaju 
razni procesi koji nekad djeluju i u sasvim suprotnim smjerovima. 
Mogli smo, naime, zapaziti na jednoj strani tendenciju postepenog 
gubljenja ili potpunog odumiranja (arhaiziranja) izvjesnih formi. To 
se dešavalo djelimično iz fonetsko-morfoloških razloga, zbog kako­
fonije i složenosti tih pojedinih oblika, ili, pak, iz semantičkih raz­
loga, zbog toga što· su neki oblici imali takva manje važna ili uobi­
čajena značenj,.a koja su mogli preuzeti i drugi morfološki jedno­
stavniji i fonetski podesniji već postojeći oblici (otuda ona zapažena 
pojava da razne izvedene vrste često imaju međusobno podudarna 
ili neznatno izdiferencirana značenja). 

S druge strane, dobar dio izvedenih vrsta još uvijek je ne 
samo u živoj upotrebi, s preuzetim fodnom značenja iz ranijih raz-

2s Sva ova značenja ,izvedenih 
vrsta iz *orijena b-<;1-r [pogledati u 

T. Muftić, op. cit., sv .. I, str. 882, 
prva kolona 'zdesna. 
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vojnih stadija arapskog jezika, nego su mnoge od njih vrlo produk­
tivne i u najnovije doba jer svojim već postojećim semantičkim bo­
gatstvom pružaju velike mogućnosti za obilježavanje novih pojmova 
u svim oblastima savremenog života, a posebno na polju tehnike i 
nauke. Mogućnost i daljeg semantičkog razvoja, daljeg nijansiranja 
postojećih značenja i stvaranja novih, nije možda neka teoretska 
pretpostavka, nego živi i nezaustavljivi proces koji je neprestano 
na djelu i u ovoj oblasti jezičkih, a posebno semantičkih pojava, 
odražavajući stvarnost života i stvarajući stalno nove uslove za 
jezički razvoj u daljem njegovom toku u budućnost. 

SEMANTIKA IZ TRILITERA IZVEDENIH VRSTA ARAPSKIH GLAGOLA 

Rezime 

Arapski (klasični) jezik leksički (a i morfološki) je najbogatiji 
među svim semitskim jezicima. Na to ukazuje već vanredno bogat­
stvo u samim korijenima čiji broj iznosi blizu 10.000. Od njih su 
svakako najbrojniji i najvažniji korijeni sa po tri korijenska sugla­
snika odn. radikala (kojih u arapskom može biti od 1-5). Takvih 
korijena tj. trilitera (po našim podacima na građi rječnika »Lisa­
nu-1-'Arab« od Ibn Man~iira) ima 6.723. Drugi po brojnosti i važno­
sti su korijeni sa po četiri radikala tj. kvadrilitere, kojih u spome­
nutom rječniku ima 2.516. U arapskom se glagoli mogu izvoditi 
samo od ove dvije vrste korijena. Dalja morfološka tvorba daleko 
je razvijenija kod trilitera i ona će nas jedino, u izvjesnoj mjeri, 
zanimati u ovom radu, ali će njegovo težište biti na semantici iz 
trilitera tzv. izvedenih (glagolskih) vrsta i, donekle, njihovih nomi­
nalnih derivata. 

U ovom radu prvo smo bacili letimičan pogled (I Uvodni osvrt 
na o·snovnu vrstu, s~tr. 37) na prvu ili osnovnu vnstu arapskih gla­
gola izvedenih iz trokonsonantskih korijena. Već u njoj, na osnovu 
različite vokalizacije, od istog korijena mogu se obrazovati različiti 
glagoli koji se pored te morfološke razlike mogu diferencirati i u 
semantičkom pogledu. 

Tom unutrašnjom fleksijom tj. alternacijom samog voka­
lizma u I vrsti se tvore i pasivni oblici koji takođe donose određene 
promjene u nijansiranju osnovnog značenja neke trilitere. 

Na to značenje utječe i rekcija nekog glagola, kako u prvoj 
tako i u izvedenim vrstama, tj. okolnost da li se on upotrebljava kao 
prelazan ili neprelazan, bez prijedloga ili s jednim ili više prijedloga 
koji mogu u manjoj ili većoj mjeri izmijeniti njegovo osnovno, prvo­
bitno značenje ponekad čak i u sasvim suprotnom smislu. 

Uz to treba imati u vidu da vrlo često pojedini glagol već u 
prvoj vrsti može biti poliseman tj. imati po dva i više osnovnih 
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značenja. To je, između ostalog, moglo nastati kao posljedica spe­
cifičnog semantičkog razvoja dotičnog glagola ili eventualno kon­
vergencijom dvaju prvobitno morfološki različitih korijena tako da 
usljed njihova fonetskog izjednačenja nije došlo i do semantičke 
jednakosti nego su njihova ranija različita značenja ostala i dalje 
sačuvana i u živoj upotrebi. 

Za ono što kod nas u arapskoj gramatici nazivamo »izvedene 
vrste« (ruski: proizvodnye porody) u arabističkoj literaturi postoje 
nazivi »derivirane forme« ili »teme« (themes) odn. »osnove« (stems). 

U drugom poglavlju rada (II Izvedene vrste, str. 39) najprije 
se kratko govori o etimologiji tih deriviranih formi [a) Etimologija 
njihovih obliika, str. 39], jer je to pitanje redovno opširno obra­
đeno u svim normativnim gramatikama arapskom jezika. Ovdje je 
dat pregled izvedenih oblika (osnova) prema djelu: An introduction 
to the comparative grammar of the Semitic languages by S. Mo­
scati, A. Spitaler, E. Ullendorff, W. von Soden (Wiesbaden 1964, 
pp. 122-130). 

U drugom dijelu ovog poglavlja [b) Semantika izvedenih vrsta, 
str. 42) najprije se ukazuje na to da se izvedeni oblici tvore iz 
osnovne vrste (na razne načine tvorbe: alternacijom vokalizma, 
afiksacijom, prolongacijom određenih vokala, geminacijom drugog 
ili trećeg radikala ili njihovom reduplikacijom). Neke osnove izve­
dene su sekundarno iz drugih takvih osnova kao što je slučaj sa: 
V < II, VI < III i ~XI < IX. Drugi način izvođenja ovih formi je 
iz nekih nominalnih oblika i konačno još jedan gdje je novi glagol 
nastao na osnovu neke sintagme ili čitave formule odn. rečenice 
uzevši iz njih za njegovu bazu neke karakteristične konsonante i 
uzevši ih za radikale tog novog glagola. 

Potom je dat opširan i pojedinačan pregled svih tih izvedenih 
osnova (od II-XV) sa najvažnijim aspektima koji se javljaju kod 
tih diriviranih glagola uz dovoljan broj konkretnih primjera za ilu­
straciju raznovrsnih značenja i njihovih nijansi uz svaku pojedinu 
osnovu. 

U posljednjem poglavlju rada (III Završno razmatranje, str. 
58) pokušalo se U!kiratko odgovoriti na pitanje o važnosti ovih formi 
i njihova proučavanja naročito u semantičkom pogledu. I pored toga 
što je ovim oblicima (naročito u morfološkom pogledu) posvećivana 
dosada određena pažnja kao i usprkos toga što su neki od ovih 
oblika postali sasvim arhaični ili su potpuno izašli iz žive upotrebe 
(naročito oni od XII-XV vrste, pa zatim IX i XI, a donekle i VI 
i VII vrsta), oni po svojoj važnosti i upotrebi i u savremenom arap­
skom književnom jeziku zaslužuju da se njihovu proučavanju po­
sveti još veća pažnja nego što je to dosada učinjeno, a osobito pi­
tanju njihove semantičke strukture i daljim tendencijama njihova 
razvoja. Naime, dobar dio ovih izvedenih oblika još uvijek je u 
živoj, svakodnevnoj upotrebi, mnogi su još vrlo produktivni dajući 
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tako obilje termina i riječi uopće za nove pojmove iz nauke i teh­
nike, ali svakako i u drugim domenima života. Mnogi od ovih oblika 
pružaju mogućnost za dalje nijansiranje njihovih značenja u skladu 
sa općim tokom semantičkog razvoja arapskog jezika koji se pri­
lagođava novim potrebama zadovoljavajući ih u velikoj mjeri što će 
svakako biti još efikasnije ukoliko se tom razvoju posveti i svjesi;l.a, 
aktivna i dovoljna briga u njihovu izučavanju i primjeni u savre­
menoj jezičkoj praksi i u ovoj oblasti arapske leksikologije u okviru 
arapskih studija u cjelini. 

SEMANTICS OF ARABIC VERBAL STEMS DERIVED 
FROM 1'RILITERAL ROOTS 

Summary 

Ahe Arabic (classical) language lexically (as well as morpho­
logically) is the richest among all the Semitic languages. The extra­
ordinary wealth of roots, the number of which amount to 10.000, 
testifies to that. The most numerous and most important among 
them are definitely the roots with three root-consonants, or radicals 
(of which there can be from 1-5 in Arabic). There are 6723 such 
roots, i. e. triliterals (according to our data on the basis of the corpus 
of »Lisanu-1-'Arab« dictionary by Ibn Man?ilr}. The second, by their 
number and importance, are the roots with four radicals, i. e. qua­
driliterals, of which there are 2516 in the mentioined dictionary. 
In Arabic the verbs can be derived from these two kinds of roots 
only. Further morphological derivation is far more developed in 
triliterals, and it will be dealt with in this paper only partially, 
while the present work mostly deals with the semantics of the 
(verbal) forms derived from triliterals, and up to a point, their 
nominal derivatives. 

The first part of the paper (I. Introductory review of the basic 
group, p. 37) deal briefly with the first and the basic fo~m of 
Arabic verbs derived from triliteral roots. In that group, on the 
basis of different vocalisation, various verbs can already be formed 
from the same root, which beside that morphological difference, 
can also differ semantically. By that inner flexion, i. e. alternation 
of the vocalism itself in the first group, the passive forms which 
also bring in certain changes in the shades of the basic meaning 
of some of the triliterals are formed. 

Also the rection of a verb affects considerably the meaning, 
both in the first, as well as in the derived classes; the fact, whether 
it is used as a transitive or an intransitive verb without a prepo­
sition, or with one or more prepositions, which more or less can 
change his basic, original meaning sometimes even make it to mean 
something quite opposite. 
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Besides, one should keep in mind that very often a certain 
verb can be polysemous, i. e. can have two or more basic meanings. 
That could, among other things, be the result of the specific semantic 
development of that verb, or possibly, by convergence of the two 
originally morphologically different roots, so that, because of their 
being phonetically identical, does not mean that they are also se­
mantically identical, but that their previously different meanings 
have remained intact as a part of the living usage. 

For that which the Arabic grammar calls »the derived classes« 
(Russian: proizvodnye porody), there are terms »derived forms« or 
»themes« or »stems« in ArabiJstic literature. 

The second c~apter of the paper (II. Derived classes, p. 39) 
deals briefly with the etymology of those derived forms [a) Eti­
mology of their forms, p. 39], becaUJSe that problem is regularly 
given at great length in all the normative Arabic grammars. Here,. 
the survey of the derived forms (stems) is given according to the 
work: An Introduction To the Comparative Grammar of the Se­
mitic Languages by S. Moscati, a Spitaler, E. Ullendorff, W. von 
Soden (Wiesbaden 1964, pp. 122-130). 

In the second part of this chapter [b) Semantics of the derived 
classes, p. 42] it has first been pointed out to the fact that the 
derivatives are formed from the basic form (in various derivative 
ways: alternation of the vocalism, affixation, prolongation of the 
certain vowels, gemination of the second or the third radical or 
their re-duplication). Some bases were derived in a secondary way 
from other such stems, such as: V < II, VI < HI, and XI < IX. 
The other way of derivation is that from some nominal forms, and 
finally there is another one - the new verb being created on the 
basis of a syntagma or the entire formula, or sentence, taking as 
its basis some characteristic conconants as the radicals of the newly 
formed verb. 

Then a detailed and individual survey of all those derived 
stems (from II-XV) with most important aspects appearing in those 
derived verbs are given, with a sufficient number of the concrete 
examples to illustrate the various menings and their shades with 
every single stem. 

The brief discussion on the importance of these forms and 
the study of them, especially from the semantic point of view, has 
been attempted in the last chapter of the work (III. Final conside­
rations, p. 58). B€1Sides the fact that certain attention has been 
paid to these forms (especially from the morphological point of 
view), and inspite of the fact that some of these forms have become 
ouite archaic, or have fallen into disuse (especially those from 
XII-XV class, then the IX and XI, and both VI and VII up to 
a certain degree), by their importance and usage in the contempo-
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rary literary Arabic they deserve greater attention than they have 
been given so far, and it is especially true concerning their semantic 
structures and further tendencies of their development. Namely, 
a greater part of these derived forms is still in a living, everyday 
usage, many of them are still very productive, offering thus an 
abundance of terms and words in general, for the new concepts in 
science and technology, as well as in other domains of life. 

Many of these forms offer the opportunity for creation of 
further meanings in accordance with the general trend of the se­
mantic development in Arabic, which is being addapted to a great 
extent to meet the new needs. This process will definitely become 
still more efficient, should the development be given consciuos, 
active and sufficient care in the study and application of these 
words in the modern usage, as well as the study of Arab lexicology 
within the Arab studies in general. 

5 - Prilozi za orijentalnu filologiju 


